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מעשי הניסים של אליהו הנביא ואלישע הנביא

ניסי אליהו הנביא זכור לטוב, ואלישע הנביא זכור לטוב. קריאת הפסוקים פותחת שערים לפעול ישועות מה' יתברך.

"The miracles of Elijah the Prophet, remembered for good, and Elisha the Prophet, remembered for good. Reading these sacred verses opens

celestial gates to draw down salvations from the Lord, blessed be He." (Besoru MiYom LeYom • Monday Reading)

✦  PART I :  THE T WELVE MIRACLES OF ELIJA H THE PROPH ET ✦

01 Elijah Sustained by Ravens מזון אליהו ע"י העורבים

1 Kings / מלכים א יז, ד-ו

ן. דֵּ יַּרְ  נֵי הַ פְּ ל  ר, עַ שֶׁ  ית, אֲ רִ ל כְּ נַחַ ב בְּ שֶׁ יֵּ  , וַ ךְ יֵּלֶ  הוָה; וַ ר יְ בַ דְ , כִּ שׂ יַּעַ  ךְ וַ יֵּלֶ  ם. וַ שָׁ ךָ  לְ כֶּ  לְ כַ י, לְ יתִ וִּ ים צִ בִ עֹרְ ת הָ אֶ ה; וְ תֶּ  שְׁ  ל תִּ נַּחַ  הַ יָה, מֵ הָ וְ

ה: תֶּ  שְׁ  ל, יִ נַּחַ  ן הַ ב; וּמִ רֶ עָ בָּ ר,  שָׂ ם וּבָ חֶ לֶ ר, וְ בֹּקֶ  בַּ ר  שָׂ ם וּבָ חֶ ים לוֹ לֶ אִ בִ ים, מְ בִ עֹרְ הָ וְ

"And it shall be, that you shall drink of the brook; and I have commanded the ravens to feed you there." So he went and did

according to the word of the Lord; for he went and dwelt by the brook Cherith, that is before the Jordan. And the ravens brought

him bread and meat in the morning, and bread and meat in the evening; and he drank of the brook.

02 The Jar of Flour & Jug of Oil נס כד הקמח וצפיחית השמן

1 Kings / מלכים א יז, יד-טז

ה, שֶׂ עֲ תַּ ךְ וַ לֶ תֵּ ה. וַ מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  ם עַ שֶׁ הוָה, גֶּ ת יְ תֵּ ד יוֹם  ר: עַ סָ חְ ן, לֹא תֶ מֶ שֶּׁ   ת הַ חַ פַּ  צַ לָה, וְ כְ ח לֹא תִ מַ קֶּ  כַּד הַ ל,  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ הוָה אֱ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ

: יָּהוּ  לִ יַד אֵ ר בְּ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  הוָה, אֲ ר יְ בַ דְ ר כִּ סֵ ן לֹא חָ מֶ שֶּׁ   ת הַ חַ פַּ  צַ ה, וְ תָ לָ ח לֹא כָ מַ קֶּ  כַּד הַ ים.  , יָמִ הּ יתָ יא וָהוּא וּבֵ תֹּאכַל הִ ; וַ יָּהוּ  לִ ר אֵ בַ דְ כִּ

For thus says the Lord, God of Israel: "The jar of flour shall not be spent, neither shall the jug of oil fail, until the day that the Lord

sends rain upon the earth." And she went and did according to the saying of Elijah; and she, and he, and her household, did eat many

days. The jar of flour was not spent, neither did the jug of oil fail, according to the word of the Lord, which He spoke through Elijah.



03 Reviving the Widow’s Son החייאת בן האלמנה

1 Kings / מלכים א יז, יט-כג

ר: יֹּאמַ  הוָה, וַ ל יְ א אֶ רָ קְ יִּ . וַ תוֹ טָּ  ל מִ , עַ הוּ בֵ כִּ שְׁ יַּ  ם, וַ שָׁ ב  שֵׁ ר הוּא יֹ שֶׁ  יָּה אֲ  לִ עֲ ל הָ הוּ אֶ לֵ יַּעֲ  , וַ הּ יקָ חֵ הוּ מֵ חֵ קָּ  יִּ ; וַ נֵךְ ת בְּ י אֶ י לִ נִ , תְּ יהָ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ

ר: יֹּאמַ  הוָה וַ ל יְ א אֶ רָ קְ יִּ ים, וַ מִ עָ פְּ לֹשׁ  שָׁ ד  יֶּלֶ  ל הַ ד עַ מֹדֵ יִּתְ . וַ נָהּ ת בְּ ית אֶ מִ הָ , לְ תָ עוֹ רֵ הּ הֲ מָּ  ר עִ גּוֹרֵ תְ י מִ נִ ר אֲ שֶׁ  נָה אֲ מָ לְ אַ ל הָ גַם עַ י הֲ לֹהָ הוָה אֱ יְ

ד, יֶּלֶ  ת הַ יָּהוּ אֶ  לִ ח אֵ קַּ  יִּ י. וַ יֶּחִ  , וַ וֹ בּ רְ ל קִ ד עַ יֶּלֶ  שׁ הַ ב נֶפֶ שָׁ  תָּ ; וַ יָּהוּ  לִ קוֹל אֵ הוָה בְּ ע יְ מַ שְׁ  יִּ . וַ וֹ בּ רְ ל קִ זֶּה עַ  ד הַ יֶּלֶ  שׁ הַ ב נָא נֶפֶ שָׁ  תָּ י,  לֹהָ הוָה אֱ יְ

: נֵךְ י בְּ י חַ אִ , רְ יָּהוּ  לִ ר אֵ יֹּאמֶ  ; וַ וֹ מּ אִ נֵהוּ לְ תְּ יִּ ה, וַ יְתָ בַּ  יָּה הַ  לִ עֲ ן הָ הוּ מִ דֵ יֹּרִ  וַ

And he said to her: "Give me your son." And he took him out of her bosom, and carried him up into the upper chamber where he

stayed, and laid him upon his own bed. And he cried unto the Lord: "O Lord my God, have You also brought evil upon the widow

with whom I lodge, by slaying her son?" And he stretched himself upon the child three times, and cried unto the Lord: "O Lord my

God, I pray You, let this child’s soul come into him again." And the Lord listened to the voice of Elijah, and the soul of the child

came into him again, and he revived. And Elijah took the child and brought him down into the house, and gave him to his mother,

saying: "See, your son lives."

04 Fire from Heaven at Mount Carmel ירידת האש מן השמים

1 Kings / מלכים א יח, לא-לט

ע, יִם זֶרַ אתַ ית מָ בֵ לָה, כְּ עָ שׂ תְּ יַּעַ  הוָה; וַ ם יְ שֵׁ  , בְּ חַ בֵּ  זְ ים מִ נִ בָ אֲ ת הָ נֶה אֶ בְ יִּ קֹב... וַ נֵי יַעֲ י בְ טֵ בְ שִׁ ר,  פַּ  סְ מִ ים, כְּ נִ בָ ה אֲ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ  , יָּהוּ  לִ ח אֵ קַּ  יִּ וַ

ים; צִ עֵ ל הָ עַ עֹלָה, וְ ל הָ קוּ עַ צְ יִ יִם, וְ ים מַ דִּ ה כַ עָ בָּ  רְ אוּ אַ לְ ר, מִ יֹּאמֶ  ים. וַ צִ עֵ ל הָ ם, עַ יָּשֶׂ  ר, וַ פָּ  ת הַ ח, אֶ תַּ נַ יְ ים; וַ צִ עֵ ת הָ , אֶ רֹךְ יַּעֲ  . וַ חַ בֵּ  זְ מִּ  יב, לַ בִ סָ

יָּהוּ  לִ גַּשׁ אֵ יִּ ה, וַ חָ נְ מִּ  לוֹת הַ עֲ בַּ י  הִ יְ יִם. וַ א מָ לֵּ  לָה, מִ עָ תְּ ת הַ גַם אֶ ; וְ חַ בֵּ  זְ מִּ  יב לַ בִ יִם, סָ מַּ  כוּ הַ יֵּלְ  . וַ וּ שׁ לֵּ  שַׁ  יְ וּ וַ שׁ לְּ שַׁ ר  יֹּאמֶ  , וַ נוּ שְׁ  יִּ נוּ וַ שְׁ ר  יֹּאמֶ  וַ

ים רִ בָ דְּ כָּל הַ ת  י, אֵ יתִ שִׂ ךָ עָ רְ בָ דְ ; וּבִ ךָ דֶּ בְ י עַ נִ ל וַאֲ אֵ רָ שְׂ יִ ים בְּ לֹהִ ה אֱ תָּ  י אַ ע כִּ וָּדַ יּוֹם יִ ל, הַ אֵ רָ שְׂ יִ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ בְ י אַ לֹהֵ הוָה אֱ ר, יְ יֹּאמַ  יא וַ נָּבִ  הַ

ה עֹלָ ת הָ תֹּאכַל אֶ הוָה, וַ שׁ יְ פֹּל אֵ  ית. וַתִּ נִּ חֹרַ ם, אֲ בָּ  ת לִ בֹּתָ אֶ  סִ ה הֲ תָּ  אַ ים; וְ לֹהִ אֱ הוָה הָ ה יְ תָּ  י אַ זֶּה, כִּ  ם הַ עָ עוּ הָ יֵדְ י, וְ נֵנִ הוָה, עֲ י יְ נֵנִ ה. עֲ לֶּ  אֵ הָ

הוָה הוּא רוּ יְ יֹּאמְ  ם; וַ נֵיהֶ פְּ ל  , עַ לוּ פְּ  יִּ ם, וַ עָ כָּל הָ א,  יַּרְ  כָה. וַ חֵ לָה, לִ עָ תְּ בַּ ר  שֶׁ  יִם אֲ מַּ  ת הַ אֶ ר; וְ פָ עָ ת הֶ אֶ ים, וְ נִ בָ אֲ ת הָ אֶ ים, וְ צִ עֵ ת הָ אֶ וְ

ים: לֹהִ אֱ הוָה הוּא הָ ים, יְ לֹהִ אֱ הָ

Elijah built an altar of twelve stones, dug a trench around it, laid the wood and sacrifice, and drenched it three times with water

until the trench was full. At the evening offering he prayed: "Answer me, O Lord, answer me, that this people may know that You, O

Lord, are God!" Then fire fell from heaven, consuming the burnt-offering, the wood, the stones, the dust, and licked up the water in

the trench. When all the people saw it, they fell upon their faces and proclaimed: "The Lord, He is God! The Lord, He is God!"

05 Bringing Down Rain Through Prayer הורדת הגשם בתפילה

1 Kings / מלכים א יח, מא-מה

ר הַ גְ יִּ ל, וַ מֶ רְ כַּ  ל רֹאשׁ הַ לָה אֶ יָּהוּ עָ  לִ אֵ וֹת; וְ תּ שְׁ  לִ כֹל וְ אֱ ב, לֶ אָ חְ ה אַ לֶ יַּעֲ  ם. וַ שֶׁ גָּ ן הַ מוֹ י קוֹל, הֲ ה: כִּ תֵ שְׁ כֹל וּ ה אֱ לֵ ב, עֲ אָ חְ אַ יָּהוּ לְ  לִ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ

י, הִ יְ ים. וַ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ ב  שֻׁ ר,  יֹּאמֶ  ה; וַ אוּמָ ין מְ ר אֵ יֹּאמֶ  ט, וַ בֵּ יַּ  ל וַ יַּעַ  ךְ יָם, וַ רֶ ט דֶּ בֵּ  ה נָא הַ לֵ , עֲ רוֹ ל נַעֲ ר אֶ יֹּאמֶ  ו. וַ כָּ  רְ ין בִּ בֵּ נָיו,  פָּ ם  יָּשֶׂ  ה, וַ צָ רְ אַ

כֹּה, ד  עַ כֹּה וְ ד  י עַ הִ יְ ם. וַ שֶׁ גָּ כָה, הַ רְ צָ לֹא יַעֲ ד, וְ סֹר וָרֵ ב אֱ אָ חְ ל אַ מֹר אֶ ה אֱ לֵ ר, עֲ יֹּאמֶ  יָּם; וַ  , עֹלָה מִ ישׁ כַף אִ נָּה כְּ  טַ ב קְ נֵּה עָ ר הִ יֹּאמֶ  ית, וַ עִ בִ שְּׁ   בַּ

אלָה: עֶ רְ זְ ךְ יִ יֵּלֶ  ב וַ אָ חְ כַּב אַ  יִּרְ ם גָּדוֹל; וַ שֶׁ י גֶּ הִ יְ , וַ רוּחַ ים וְ בִ רוּ עָ דְּ קַ תְ יִם הִ מַ שָּׁ   הַ וְ

Elijah went to the top of Carmel, bowed down upon the earth, and placed his face between his knees in fervent prayer. Seven times

he sent his servant to watch the sea. On the seventh time, a cloud the size of a man's palm arose, and quickly the skies grew dark with

wind and clouds, pouring out an abundant, drought-breaking rain.



06 Sustained 40 Days by Angelic Food אכילה ע"י מלאך ארבעים יום

1 Kings / מלכים א יט, ה-ח

יֹּאכַל  יִם; וַ ת מָ חַ פַּ  צַ ים וְ פִ צָ גַת רְ יו עֻ שֹׁתָ  אֲ רַ נֵּה מְ הִ ט, וְ בֵּ יַּ  כוֹל. וַ ר לוֹ קוּם אֱ יֹּאמֶ  , וַ וֹ עַ בּ ךְ נֹגֵ אָ לְ נֵּה זֶה מַ הִ ד; וְ חָ ם אֶ ת, רֹתֶ חַ תַּ ן,  שַׁ י יִּ כַּב, וַ  שְׁ  יִּ וַ

ה ילָ כִ אֲ כֹחַ הָ ךְ בְּ יֵּלֶ  ה; וַ תֶּ  שְׁ  יִּ יֹּאכַל וַ  ם, וַ יָּקָ  . וַ ךְ רֶ דָּ , הַ ךָ מְּ  ב מִ י רַ כֹל: כִּ ר קוּם אֱ יֹּאמֶ  , וַ וֹ גַּע בּ יִּ ית וַ נִ שֵׁ הוָה  ךְ יְ אַ לְ ב מַ שָׁ יָּ  כָּב. וַ  שְׁ  יִּ ב וַ שָׁ יָּ  , וַ תְּ שְׁ  יִּ וַ

ב: ים, חֹרֵ לֹהִ אֱ ר הָ ד הַ לָה, עַ יְ ים לַ עִ בָּ  רְ אַ ים יוֹם וְ עִ בָּ  רְ יא, אַ הִ הַ

An angel touched Elijah beneath a broom tree and provided a hearth-baked cake and a cruise of water. After eating twice at the

angel's command, he walked in the divine nourishment of that meal forty days and forty nights unto Horeb, the mount of God.

07 Revelation in the Still Small Voice התגלות ה' לאליהו

1 Kings / מלכים א יט, ט, יא-יג

הוָה נֵּה יְ הִ הוָה, וְ נֵי יְ פְ ר לִ הָ תָּ בָ  דְ מַ עָ א וְ ר, צֵ יֹּאמֶ  . וַ יָּהוּ  לִ ךָ פֹה אֵ ה לְּ , מַ ר לוֹ יֹּאמֶ  יו, וַ לָ הוָה, אֵ ר יְ בַ נֵּה דְ הִ ם; וְ שָׁ ן  יָּלֶ  ה, וַ רָ עָ מְּ  ל הַ ם אֶ שָׁ יָּבֹא   וַ

, שׁ שׁ אֵ עַ רַ ר הָ חַ אַ הוָה. וְ שׁ יְ עַ רַ , לֹא בָ שׁ עַ רוּחַ רַ ר הָ חַ אַ הוָה; וְ רוּחַ יְ הוָה, לֹא בָ נֵי יְ פְ ים לִ עִ לָ ר סְ בֵּ  שַׁ  ים וּמְ רִ ק הָ רֵ פָ זָק מְ חָ דוֹלָה וְ רוּחַ גְּ ר וְ עֹבֵ

יו, קוֹל, לָ נֵּה אֵ הִ ה; וְ רָ עָ מְּ  ח הַ תַ פֶּ מֹד  יַּעֲ  א, וַ יֵּצֵ  , וַ וֹ תּ רְ דַּ אַ נָיו בְּ פָּ יָּלֶט   , וַ יָּהוּ  לִ מֹעַ אֵ שְׁ  י כִּ הִ יְ ה. וַ קָּ  ה דַ מָ מָ , קוֹל דְּ שׁ אֵ ר הָ חַ אַ הוָה; וְ שׁ יְ אֵ לֹא בָ

: יָּהוּ  לִ ךָ פֹה אֵ ה לְּ ר, מַ יֹּאמֶ  וַ

A mighty wind shattered mountains and broke rocks, but God was not in the wind; after the wind an earthquake, but God was not

in the earthquake; after the earthquake a fire, but God was not in the fire; and after the fire: a still, small voice. Hearing it, Elijah

wrapped his face in his cloak and stood before the Lord.

08 Divine Victory Over Aram הניצחון על ארם

1 Kings / מלכים א כ, יג, כא

תָּ  עְ יָדַ יּוֹם, וְ ךָ הַ יָדְ נוֹ בְ י נֹתְ נִ נְ זֶּה; הִ  גָּדוֹל הַ ן הַ מוֹ הָ כָּל הֶ ת  יתָ אֵ אִ רָ הוָה, הֲ ר יְ מַ כֹּה אָ ר  יֹּאמֶ  ל, וַ אֵ רָ שְׂ ךְ יִ לֶ ב מֶ אָ חְ ל אַ גַּשׁ אֶ ד, נִ חָ יא אֶ נֵּה נָבִ הִ וְ

דוֹלָה: כָּה גְ  ם, מַ רָ אֲ כָּה בַ  הִ כֶב; וְ רֶ ת הָ אֶ וּס וְ סּ ת הַ יַּךְ אֶ  ל, וַ אֵ רָ שְׂ ךְ יִ לֶ א מֶ יֵּצֵ  הוָה. וַ י יְ נִ י אֲ כִּ

A prophet approached King Ahab promising that God would deliver the overwhelming Aramean multitude into his hands. Israel

marched forth, struck the horses and chariots, and defeated Aram with great slaughter.

09 Prophecy on Ahab Fulfilled הנבואה על אחאב וקיומה

1 Kings / מלכים א כא, יז-יט; כב, לז-לח

ם שָׁ ד  ר יָרַ שֶׁ  ם נָבוֹת, אֲ רֶ כֶ נֵּה בְּ ן; הִ רוֹ שֹׁמְ  ר בְּ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ ךְ יִ לֶ ב מֶ אָ חְ את אַ רַ קְ ד, לִ אמֹר. קוּם רֵ י, לֵ בִּ שְׁ  תִּ יָּהוּ הַ  לִ ל אֵ הוָה, אֶ ר יְ בַ י, דְּ הִ יְ וַ

ךָ גַּם מְ ת דָּ ים אֶ בִ לָ כְּ וּ הַ ם נָבוֹת, יָלֹקּ ת דַּ ים אֶ בִ לָ כְּ קוּ הַ קְ ר לָ שֶׁ  קוֹם אֲ מְ ; בִּ תָּ  שְׁ  גַם יָרָ , וְ תָּ  חְ צַ רָ הוָה, הֲ ר יְ מַ כֹּה אָ אמֹר,  יו לֵ לָ תָּ אֵ  רְ בַּ  דִ . וְ וֹ תּ שְׁ  רִ לְ

זֹּנוֹת,  הַ , וְ מוֹ ת דָּ ים אֶ בִ לָ כְּ וּ הַ יָּלֹקּ  ן, וַ רוֹ שֹׁמְ כַת  רֵ ל בְּ כֶב עַ רֶ ת הָ טֹף אֶ שְׁ  יִּ ן. וַ רוֹ שֹׁמְ  , בְּ ךְ לֶ מֶּ  ת הַ רוּ אֶ בְּ קְ יִּ ן; וַ רוֹ שֹׁמְ יָּבוֹא   , וַ ךְ לֶ מֶּ  ת הַ יָּמָ  ה. וַ תָּ  אָ

ר: בֵּ  ר דִּ שֶׁ  הוָה, אֲ ר יְ בַ דְ צוּ כִּ חָ רָ

Elijah denounced Ahab for the murder of Naboth: "In the place where dogs licked the blood of Naboth shall dogs lick your blood,

even yours." In exact fulfillment, when Ahab was killed in battle and his chariot was washed at the pool of Samaria, the dogs licked

his blood.



10 Prophecy on Ahaziah Fulfilled הנבואה על אחזיה וקיומה

2 Kings / מלכים ב א, ג-ד, יז

ים, כִ ם הֹלְ תֶּ  ל, אַ אֵ רָ שְׂ יִ ים בְּ לֹהִ ין אֱ י אֵ לִ בְּ מִ ם, הַ הֶ לֵ ר אֲ בֵּ  דַ ן; וְ רוֹ שֹׁמְ ךְ  לֶ י מֶ כֵ אֲ לְ את מַ רַ קְ ה, לִ לֵ י, קוּם עֲ בִּ שְׁ  תִּ יָּה הַ  לִ ל אֵ ר אֶ בֶּ  הוָה, דִּ ךְ יְ אַ לְ וּמַ

ר בַ דְ ת כִּ יָּמָ  יָּה. וַ  לִ , אֵ ךְ יֵּלֶ  מוּת; וַ תָּ י מוֹת  נָּה, כִּ  מֶּ  ד מִ רֵ ם לֹא תֵ שָּׁ  יתָ  לִ ר עָ שֶׁ  ה אֲ טָּ  מִּ  הוָה, הַ ר יְ מַ כֹּה אָ ן,  כֵ לָ ן. וְ רוֹ קְ י עֶ לֹהֵ בוּב אֱ ל זְ עַ בַ רֹשׁ בְּ דְ לִ

יו: תָּ  חְ תַּ ם  הוֹרָ לֹךְ יְ מְ יִּ , וַ יָּהוּ  לִ ר אֵ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  הוָה אֲ יְ

Elijah intercepted the messengers of King Ahaziah who sought counsel from the idol Baal-zebub: "You shall not come down from the

bed upon which you have gone up, but you shall surely die." The king died according to the exact prophecy spoken by Elijah.

11 Consuming the Captain & Fifty הריגת השר וחמישיו

2 Kings / מלכים ב א, י

יִם, מַ שָּׁ   ן הַ שׁ מִ ד אֵ רֶ תֵּ ; וַ יךָ שֶּׁ   מִ ת חֲ אֶ ךָ וְ תֹאכַל אֹתְ יִם וְ מַ שָּׁ   ן הַ שׁ מִ ד אֵ רֶ תֵּ י,  נִ ים אָ לֹהִ ישׁ אֱ ם אִ אִ ים, וְ שִּׁ   מִ חֲ ר הַ ל שַׂ ר אֶ בֵּ  דַ יְ , וַ יָּהוּ  לִ נֶה אֵ יַּעֲ  וַ

יו: שָּׁ   מִ ת חֲ אֶ תֹּאכַל אֹתוֹ וְ וַ

When the king's arrogant captain ordered him to surrender, Elijah declared: "If I be a man of God, let fire come down from heaven

and consume you and your fifty." Divine fire fell from heaven and consumed the captain and his soldiers.

12 Elijah Parts the Jordan River בקיעת הירדן ע"י אליהו

2 Kings / מלכים ב ב, ח

ה: בָ רָ חָ בֶּ ם,  נֵיהֶ שְׁ רוּ  בְ יַּעַ  נָּה; וַ  נָּה וָהֵ  צוּ הֵ יֵּחָ  יִם, וַ מַּ  ת הַ כֶּה אֶ יַּ  לֹם וַ גְ יִּ וֹ וַ תּ רְ דַּ ת אַ יָּהוּ אֶ  לִ ח אֵ קַּ  יִּ וַ

Elijah rolled up his mantle and struck the waters of the Jordan; they divided to the right and left, and both he and Elisha crossed

over on dry ground.

✦  PART II :  THE T WENT Y-T WO  MIRACLES OF ELISHA  THE PROPHET ✦

13 Elijah's Chariot of Fire עליית אליהו בסערה לשמיים

2 Kings / מלכים ב ב, יא

יִם: מָ שָּׁ   ה, הַ רָ עָ סְ בַּ  , יָּהוּ  לִ ל, אֵ יַּעַ  ם; וַ נֵיהֶ שְׁ ין  בֵּ דוּ  רִ יַּפְ  , וַ שׁ י אֵ סוּסֵ שׁ וְ כֶב אֵ נֵּה רֶ הִ ר, וְ בֵּ  דַ ךְ וְ לוֹ ים הָ כִ ה הֹלְ מָּ  י, הֵ הִ יְ וַ

As the two prophets walked together, a chariot of fire and horses of fire appeared and parted them both; and Elijah ascended into

heaven in a whirlwind before Elisha's eyes.



14 Elisha Splits the Jordan חציית הירדן ע"י אלישע

2 Kings / מלכים ב ב, יד

נָּה,  נָּה וָהֵ  צוּ הֵ יֵּחָ  יִם, וַ מַּ  ת הַ כֶּה אֶ יַּ  ף הוּא וַ ; אַ יָּהוּ  לִ י אֵ לֹהֵ הוָה אֱ יֵּה יְ ר, אַ יֹּאמַ  יִם, וַ מַּ  ת הַ כֶּה אֶ יַּ  יו, וַ לָ עָ לָה מֵ ר נָפְ שֶׁ  יָּהוּ אֲ  לִ ת אֵ רֶ דֶּ ת אַ ח אֶ קַּ  יִּ וַ

ע: שָׁ י לִ בֹר, אֱ יַּעֲ  וַ

Elisha took the fallen cloak of Elijah and struck the waters, crying: "Where is the Lord, God of Elijah?" The waters parted to both

sides, and Elisha crossed over as Elijah's successor.

15 Sweetening Jericho's Spring המתקת המים ע"י מלח

2 Kings / מלכים ב ב, יט-כב

ית לֹחִ י צְ חוּ לִ ר, קְ יֹּאמֶ  לֶת. וַ כָּ  שַׁ  ץ מְ רֶ אָ הָ ים, וְ עִ יִם רָ מַּ  הַ ה; וְ י רֹאֶ דֹנִ ר אֲ שֶׁ  כַּאֲ יר טוֹב,  עִ ב הָ שַׁ נֵּה נָא מוֹ ע, הִ שָׁ י לִ ל אֱ יר, אֶ עִ י הָ שֵׁ  נְ רוּ אַ יֹּאמְ  וַ

יֶה הְ ה לֹא יִ לֶּ  אֵ יִם הָ מַּ  י לַ אתִ פִּ  הוָה, רִ ר יְ מַ כֹּה אָ ר  יֹּאמֶ  לַח; וַ ם מֶ שָׁ ךְ  לֶ שְׁ יַּ  יִם, וַ מַּ  ל מוֹצָא הַ א אֶ יֵּצֵ  יו. וַ לָ , אֵ חוּ קְ יִּ לַח; וַ ם, מֶ שָׁ ימוּ  שִׂ ה, וְ שָׁ  דָ חֲ

ר: בֵּ  ר דִּ שֶׁ  ע, אֲ שָׁ י לִ ר אֱ בַ דְ זֶּה, כִּ  יּוֹם הַ ד הַ יִם, עַ מַּ  פוּ הַ יֵּרָ  לֶת. וַ כָּ  שַׁ  וֶת וּמְ ם עוֹד, מָ שָּׁ   מִ

The men of Jericho pleaded that their water brought death and miscarriage. Elisha took a new jar with salt, cast it into the spring,

and proclaimed: "I have healed these waters; no more death shall come from them." The spring was purified permanently.

16 The Bears in the Forest נס הדובים והיער

2 Kings / מלכים ב ב, כג-כד

ם, אֵ יִּרְ יו וַ רָ חֲ ן אַ פֶ יִּ . וַ חַ רֵ ה קֵ לֵ חַ עֲ רֵ ה קֵ לֵ , עֲ רוּ לוֹ יֹּאמְ  סוּ בוֹ וַ לְּ קַ יִּתְ יר, וַ עִ ן הָ אוּ מִ ים יָצְ נִּ טַ ים קְ רִ עָ , וּנְ ךְ רֶ דֶּ ה בַ הוּא עֹלֶ ל; וְ ית אֵ בֵּ ם,  שָּׁ   ל מִ יַּעַ  וַ

ים: דִ לָ נֵי יְ שְׁ ים וּ עִ בָּ  רְ ם, אַ הֶ נָה מֵ עְ קַּ  בַ ר, וַתְּ יַּעַ  ן הַ ים, מִ בִּ יִם דֻּ תַּ  שְׁ אנָה  צֶ תֵּ הוָה; וַ ם יְ שֵׁ  ם בְּ לֵ לְ קַ יְ וַ

As Elisha went up to Beth-el, disrespectful youths mocked him saying, "Go up, baldhead!" He cursed them in the name of the Lord,

and two she-bears emerged from the forest and mauled forty-two of them.

17 Dry Trenches Filled with Water מילוי הנחל ללא גשם

2 Kings / מלכים ב ג, טז, יז, כ

יִם; א מָ לֵ מָּ  הוּא, יִ ל הַ נַּחַ  הַ ם, וְ שֶׁ אוּ גֶ רְ לֹא תִ אוּ רוּחַ וְ רְ הוָה, לֹא תִ ר יְ מַ י כֹה אָ ים. כִּ ים גֵּבִ זֶּה, גֵּבִ  ל הַ נַּחַ  שׂה הַ הוָה: עָ ר יְ מַ כֹּה אָ ר,  יֹּאמֶ  וַ

יִם: מָּ  ת הַ ץ, אֶ רֶ אָ א הָ לֵ מָּ  דוֹם; וַתִּ ךְ אֱ רֶ דֶּ ים מִ אִ בָּ יִם  נֵּה מַ הִ ה, וְ חָ נְ מִּ  לוֹת הַ עֲ כַּ ר  בֹּקֶ  י בַ הִ יְ כֶם. וַ תְּ מְ הֶ נֵיכֶם, וּבְ קְ ם וּמִ תֶּ  ם אַ יתֶ תִ שְׁ וּ

In the parched wilderness, Elisha promised: "You shall see neither wind nor rain, yet this dry valley shall be filled with water." At the

morning offering, water surged from the way of Edom and filled the country, quenching the thirst of the allied kings and their hosts.



18 The Defeat of Moab הנצחון על מואב

2 Kings / מלכים ב ג, יח-יט, כד-כו

וּ יַּכּ  ל וַ אֵ רָ שְׂ מוּ יִ יָּקֻ  ל, וַ אֵ רָ שְׂ נֵה יִ חֲ ל מַ , אֶ יָּבֹאוּ  חוֹר... וַ בְ יר מִ כָל עִ ר, וְ צָ בְ יר מִ כָּל עִ ם  יתֶ כִּ הִ כֶם. וְ יֶדְ ב, בְּ ת מוֹאָ ן אֶ נָתַ הוָה; וְ ינֵי יְ עֵ ל זֹאת, בְּ נָקַ וְ

ב, ךְ מוֹאָ לֶ א מֶ יַּרְ  ... וַ אוּהָ לְ נוֹ וּמִ בְ ישׁ אַ יכוּ אִ לִ שְׁ ה יַ ה טוֹבָ קָ לְ כָל חֶ רֹסוּ וְ ים יַהֲ רִ עָ הֶ ב. וְ ת מוֹאָ וֹת אֶ כּ הַ , וְ הּ וּ בָ יַּכּ  ם; וַ נֵיהֶ פְּ  יָּנֻסוּ מִ  ב, וַ ת מוֹאָ אֶ

: לֹא יָכֹלוּ דוֹם וְ ךְ אֱ לֶ ל מֶ יעַ אֶ קִ בְ הַ ב, לְ רֶ ף חֶ שֹׁלֵ ישׁ  אוֹת אִ ע מֵ בַ שְׁ ח אוֹתוֹ  קַּ  יִּ ה; וַ מָ חָ לְ מִּ  וּ הַ נּ מֶּ  זַק מִ י חָ כִּ

God gave Moab into Israel's hand. The Moabites mistook the sunrise reflecting red upon the water for blood and rushed forward

heedlessly, where Israel rose up and routed them completely.

19 Multiplying the Widow's Oil נס ריבוי השמן

2 Kings / מלכים ב ד, א-ז

י כִ ר... לְ יֹּאמֶ  ים. וַ דִ בָ עֲ , לַ י לוֹ דַ לָ נֵי יְ שְׁ ת  ת אֶ חַ קַ א לָ בָּ ה  שֶׁ נֹּ  הַ ת... וְ י מֵ שִׁ י ךָ אִ דְּ בְ אמֹר, עַ ע לֵ שָׁ י לִ ל אֱ ה אֶ קָ עֲ ים צָ יאִ בִ נְּ נֵי הַ י בְ שֵׁ  נְּ ת מִ חַ ה אַ שָּׁ   אִ וְ

, יהָ לֶ ים אֵ שִׁ י גִּ ם מַ ; הֵ נֶיהָ בָּ ד  עַ הּ וּבְ דָ עֲ בַּ לֶת  דֶּ גֹּר הַ  סְ , וַתִּ וֹ תּ אִ ךְ מֵ לֶ תֵּ י... וַ יטִ עִ מְ תַּ ל  ים, אַ קִ ים רֵ לִ כֵּ ךְ  נָיִ כֵ שְׁ כָּל  ת  אֵ חוּץ, מֵ ן הַ ים מִ לִ כֵּ ךְ  י לָ לִ אֲ שַׁ

תְּ אַ ; וְ יֵךְ שְׁ  ת נִ י אֶ מִ לְּ שַׁ  ן, וְ מֶ שֶּׁ   ת הַ י אֶ רִ כְ י מִ כִ ר לְ יֹּאמֶ  ים, וַ לֹהִ אֱ ישׁ הָ אִ גֵּד לְ תַּ בֹא, וַ תָּ ן. וַ מֶ שָּׁ   מֹד הַ יַּעֲ  ים... וַ לִ כֵּ  לֹאת הַ מְ י כִּ הִ יְ ת. וַ קֶ יא מוֹצָ הִ וְ

ר: וֹתָ נּ בַּ י  יִ חְ , תִּ ךְ נַיִ וּבָ

A destitute prophet's widow faced a ruthless creditor who came to take her sons into slavery. Elisha commanded her to borrow

empty vessels from all her neighbors; her single jar poured oil continually until every vessel was brimming, delivering her family

from debt and poverty.

20 A Son Born to the Shunammite נתינת בן לשונמית

2 Kings / מלכים ב ד, טז-יז

זֶּה  ד הַ וֹעֵ מּ ן, לַ בֵּ ד  לֶ תֵּ ה, וַ שָּׁ   אִ ר הָ הַ תַּ . וַ ךָ תֶ חָ פְ שִׁ  זֵּב, בְּ  כַ ל תְּ ים אַ לֹהִ אֱ ישׁ הָ י אִ דֹנִ ל אֲ ר, אַ תֹּאמֶ ן; וַ בֵּ ת  קֶ תְּ חֹבֶ יָּה, אַ  ת חַ עֵ כָּ זֶּה   ד הַ וֹעֵ מּ ר, לַ יֹּאמֶ  וַ

ע: שָׁ י לִ יהָ אֱ לֶ ר אֵ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  יָּה, אֲ  ת חַ עֵ כָּ

Elisha promised his generous, barren Shunammite hostess: "At this season next year, you shall embrace a son." The woman conceived

and bore a son at the exact time Elisha had prophesied.

21 Resurrecting the Shunammite's Boy נס החייאת הילד

2 Kings / מלכים ב ד, לב-לה

ד, יֶּלֶ  ל הַ כַּב עַ  שְׁ  יִּ ל וַ יַּעַ  הוָה. וַ ל יְ ל, אֶ לֵּ  פַּ  יִּתְ ם; וַ נֵיהֶ שְׁ ד  עַ לֶת בְּ דֶּ גֹּר הַ  סְ יִּ יָּבֹא, וַ  . וַ תוֹ טָּ  ל מִ כָּב עַ  שְׁ  ת, מֻ ר מֵ נַּעַ  נֵּה הַ הִ ה; וְ יְתָ בָּ  ע, הַ שָׁ י לִ יָּבֹא אֱ  וַ

ר הַ גְ יִּ ל, וַ יַּעַ  נָּה, וַ  ת הֵ חַ אַ נָּה וְ  ת הֵ חַ יִת, אַ בַּ  בַּ ךְ  יֵּלֶ  ב וַ שָׁ יָּ  ד. וַ יָּלֶ  ר הַ שַׂ ם, בְּ יָּחָ  יו; וַ לָ ר, עָ הַ גְ יִּ יו, וַ פָּ  כַּ ל  יו עַ פָּ  כַ ינָיו וְ ל עֵ ינָיו עַ עֵ יו וְ פִּ ל  יו עַ פִּ ם  יָּשֶׂ  וַ

ינָיו: ת עֵ ר אֶ נַּעַ  ח הַ קַ פְ יִּ ים, וַ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ ד  ר עַ נַּעַ  ר הַ זוֹרֵ יְ יו; וַ לָ עָ

When the child died, Elisha shut the door, prayed to God, and lay upon the boy mouth-to-mouth, eye-to-eye, and hand-to-hand

until the child's flesh grew warm. Elisha paced the house and stretched over him again; the boy sneezed seven times and opened his

eyes.



22 Neutralizing the Poisoned Stew ריפוי הארס שבסיר

2 Kings / מלכים ב ד, לח-מא

יָּבֹא,  ; וַ דוֹ גְ לֹא בִ ה מְ דֶ עֹת שָׂ קֻּ  פַּ וּ  נּ מֶּ  ט מִ קֵּ לַ יְ ה, וַ דֶ ן שָׂ צָא גֶּפֶ מְ יִּ ט אֹרֹת, וַ קֵּ לַ ה, לְ דֶ שָּׂ  ל הַ ד אֶ חָ א אֶ יֵּצֵ  ץ... וַ רֶ אָ בָּ ב  עָ רָ הָ גָּלָה, וְ לְ גִּ ב הַ שָׁ ע  שָׁ י לִ וֶאֱ

חוּ ר, וּקְ יֹּאמֶ  כֹל. וַ אֱ , לֶ לוּ לֹא יָכְ ים, וְ לֹהִ אֱ ישׁ הָ יר אִ סִּ בַּ וֶת  רוּ מָ יֹּאמְ  , וַ קוּ עָ ה צָ מָּ  הֵ יד וְ נָּזִ  הַ לָם מֵ כְ אָ י כְּ הִ יְ ... וַ עוּ י לֹא יָדָ יד כִּ נָּזִ  יר הַ ל סִ לַּח אֶ  פַ יְ וַ

יר: סִּ בַּ ע,  ר רָ בָ יָה דָּ לֹא הָ , וְ לוּ יֹאכֵ ם וְ עָ ק לָ ר, צַ יֹּאמֶ  יר; וַ סִּ ל הַ , אֶ ךְ לֵ שְׁ יַּ  ח, וַ מַ קֶ

During a famine, poisonous wild gourds were mistakenly gathered into the stew pot. As the men cried out, "There is death in the

pot!", Elisha threw flour into the cauldron, purifying the food instantly so all ate safely.

23 Multiplying the Barley Loaves הברכה באוכל והותר

2 Kings / מלכים ב ד, מב-מד

ר, יֹּאמֶ  . וַ לוּ יֹאכֵ ם וְ עָ ן לָ תֵּ ר,  יֹּאמֶ  ; וַ לֹנוֹ קְ צִ ל, בְּ מֶ רְ כַ ים, וְ עֹרִ ם שְׂ חֶ ים לֶ רִ שְׂ ים עֶ וּרִ כּ ם בִּ חֶ ים לֶ לֹהִ אֱ ישׁ הָ אִ א לְ יָּבֵ  ה, וַ שָׁ  לִ שָׁ ל  עַ בַּ  א מִ בָּ ישׁ  אִ וְ

הוָה: ר יְ בַ דְ , כִּ רוּ יּוֹתִ לוּ וַ יֹּאכְ  ם וַ נֵיהֶ פְ ן לִ תֵּ  יִּ ר. וַ הוֹתֵ כֹל וְ הוָה, אָ ר יְ מַ י כֹה אָ לוּ כִּ יֹאכֵ ם וְ עָ ן לָ תֵּ ר,  יֹּאמֶ  ; וַ ישׁ ה אִ אָ נֵי מֵ פְ ן זֶה, לִ תֵּ  ה אֶ , מָ תוֹ רְ שָׁ  מְ

A man brought twenty small loaves of barley to feed a hundred men. Elisha declared: "Give it to the people; for thus says the Lord:

They shall eat, and shall leave thereof." They ate and had plenty left over, according to the word of the Lord.

24 Healing Naaman of Leprosy ריפוי נעמן מצרעתו

2 Kings / מלכים ב ה, י, יד

ר, בַ דְ ים, כִּ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ ן  דֵּ יַּרְ  בַּ בֹּל   טְ יִּ ד, וַ יֵּרֶ  ר. וַ הָ , וּטְ ךָ ךָ לְ רְ שָׂ שֹׁב בְּ יָ ן, וְ דֵּ יַּרְ  בַּ ים  מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ תָּ   צְ חַ רָ , וְ ךְ לוֹ אמֹר: הָ ךְ לֵ אָ לְ ע, מַ שָׁ י לִ יו אֱ לָ לַח אֵ שְׁ  יִּ וַ

ר: הָ טְ יִּ טֹן וַ ר קָ ר נַעַ שַׂ בְ , כִּ רוֹ שָׂ ב בְּ שָׁ יָּ  ים; וַ לֹהִ אֱ ישׁ הָ אִ

Elisha commanded General Naaman of Aram to dip seven times in the Jordan River. When he obeyed the man of God, his flesh

returned pure and smooth as the flesh of a little child, and he was cleansed.

25 The Leprosy of Gehazi צרעת גחזי

2 Kings / מלכים ב ה, כו-כז

ר, קָ צֹאן וּבָ ים וְ מִ רָ ים וּכְ זֵיתִ ים, וְ גָדִ ת בְּ חַ קַ לָ ף, וְ סֶ כֶּ  ת הַ ת אֶ חַ קַ ת לָ עֵ ; הַ ךָ אתֶ רָ קְ וֹ לִ תּ בְ כַּ  רְ ל מֶ עַ ישׁ מֵ ךְ אִ פַ ר הָ שֶׁ  כַּאֲ  , ךְ לַ י הָ בִּ יו לֹא לִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ

ג: לֶ שָּׁ   כַּ ע  צֹרָ נָיו, מְ פָ לְּ א מִ יֵּצֵ  עוֹלָם; וַ ךָ לְ עֲ זַרְ , וּבְ ךָ ק בְּ בַּ  דְ ן תִּ מָ ת נַעֲ עַ רַ צָ חוֹת. וְ פָ שְׁ ים וּ דִ בָ וַעֲ

When Gehazi greedily chased after Naaman for silver, Elisha perceived his secret deceit: "The leprosy of Naaman shall cling to you

and your seed forever." Gehazi walked out from his presence struck with leprosy as white as snow.

26 The Floating Iron Axe Head הצפת הברזל מהירדן

2 Kings / מלכים ב ו, ה-ז

, הוּ אֵ יַּרְ  ל; וַ נָה נָפָ ים, אָ לֹהִ אֱ ישׁ הָ ר אִ יֹּאמֶ  אוּל. וַ שָׁ הוּא  י, וְ דֹנִ הּ אֲ הָ ר אֲ יֹּאמַ  ק וַ עַ צְ יִּ יִם; וַ מָּ  ל הַ ל אֶ זֶל נָפַ רְ בַּ  ת הַ אֶ ה, וְ וֹרָ קּ יל הַ פִּ  ד מַ חָ אֶ י הָ הִ יְ וַ

: הוּ חֵ קָּ  יִּ , וַ לַח יָדוֹ שְׁ  יִּ ; וַ ךְ ם לָ רֶ ר, הָ יֹּאמֶ  זֶל. וַ רְ בַּ  ף הַ יָּצֶ  ה, וַ מָּ  שָׁ ךְ  לֶ שְׁ יַּ  ץ וַ ב עֵ צָ קְ יִּ קוֹם, וַ מָּ  ת הַ אֶ

A borrowed iron axe head broke and fell into the deep water of the Jordan. Elisha cut a piece of wood and threw it in, causing the

heavy iron to float miraculously to the surface.



27 Divining Aramean Ambushes ראיית מיקום מלך ארם

2 Kings / מלכים ב ו, ח-ט

אמֹר, ל לֵ אֵ רָ שְׂ ךְ יִ לֶ ל מֶ ים, אֶ לֹהִ אֱ ישׁ הָ לַח אִ שְׁ  יִּ י. וַ נֹתִ חֲ תַּ י  מֹנִ לְ י אַ לֹנִ פְּ קוֹם  ל מְ אמֹר, אֶ יו לֵ דָ בָ ל עֲ ץ אֶ וָּעַ יִּ ל; וַ אֵ רָ שְׂ יִ ם בְּ חָ לְ יָה נִ ם, הָ רָ ךְ אֲ לֶ וּמֶ

ים: תִּ חִ ם נְ רָ ם, אֲ שָׁ י  זֶּה: כִּ  קוֹם הַ מָּ  בֹר הַ עֲ ר, מֵ מֶ שָּׁ   הִ

Whenever the King of Aram planned secret ambushes against Israel, Elisha discerned his moves through divine insight and warned

Israel's king, repeatedly delivering his people from defeat.

28 Heavenly Chariots of Fire Unveiled פקיחת עיני הנער

2 Kings / מלכים ב ו, טו-יז

ל ר, אַ יֹּאמֶ  ה. וַ שֶׂ יכָה נַעֲ י, אֵ דֹנִ הּ אֲ הָ יו אֲ לָ רוֹ אֵ ר נַעֲ יֹּאמֶ  כֶב; וַ סוּס וָרָ יר וְ עִ ת הָ ב אֶ יִל סוֹבֵ נֵּה חַ הִ א, וְ יֵּצֵ  קוּם, וַ ים, לָ לֹהִ אֱ ישׁ הָ ת אִ רֵ שָׁ  כֵּם מְ  שְׁ יַּ  וַ

א יַּרְ  ר, וַ נַּעַ  ינֵי הַ ת עֵ הוָה, אֶ ח יְ קַ פְ יִּ ה; וַ אֶ יִרְ ינָיו וְ ת עֵ ח נָא אֶ קַ פְּ הוָה,  ר, יְ יֹּאמַ  ע, וַ שָׁ י לִ ל אֱ לֵּ  פַּ  יִּתְ ם. וַ ר אוֹתָ שֶׁ  אֲ , מֵ נוּ תָּ  ר אִ שֶׁ  ים אֲ בִּ י רַ א: כִּ ירָ תִּ

ע: שָׁ י לִ יבֹת אֱ בִ , סְ שׁ כֶב אֵ רֶ ים וְ א סוּסִ לֵ ר מָ הָ נֵּה הָ הִ וְ

Surrounded by hostile Syrian forces, Elisha calmed his terrified servant: "Fear not, for those with us are more than those with them."

He prayed, and the young man's eyes were opened to see the mountain filled with angelic horses and chariots of fire.

29 Striking the Army with Blindness הכאת ארם בסנוורים

2 Kings / מלכים ב ו, יח

ע: שָׁ י לִ ר אֱ בַ דְ ים, כִּ וֵרִ נְ סַּ  בַּ כֵּם  יַּ  ים; וַ וֵרִ נְ סַּ  בַּ זֶּה   י הַ גּוֹ ת הַ ךְ נָא אֶ ר, הַ יֹּאמַ  הוָה וַ ל יְ ע אֶ שָׁ י לִ ל אֱ לֵּ  פַּ  יִּתְ יו, וַ לָ , אֵ דוּ יֵּרְ  וַ

When the enemy raided to capture him, Elisha prayed to the Lord to strike them with mental blindness and confusion, leading the

entire army safely into Samaria.

30 Foreseeing the Royal Executioner ראיית שליח המלך הבא להרגו

2 Kings / מלכים ב ו, לב-לג

ן בֶּ לַח  שָׁ י  ם כִּ יתֶ אִ רְ ים הַ נִ קֵ זְּ  ל הַ ר אֶ מַ הוּא אָ יו וְ לָ ךְ אֵ אָ לְ מַּ  ם יָבֹא הַ רֶ טֶ נָיו, בְּ פָ לְּ ישׁ מִ לַח אִ שְׁ  יִּ ; וַ וֹ תּ ים אִ בִ שְׁ ים יֹ נִ קֵ זְּ  הַ , וְ יתוֹ בֵ ב בְּ שֵׁ ע יֹ שָׁ י לִ וֶאֱ

ם, מָּ  ר עִ בֵּ  דַ וּ מְ נּ דֶ יו. עוֹ רָ חֲ דֹנָיו אַ י אֲ לֵ גְ לוֹא קוֹל רַ לֶת, הֲ דֶּ בַּ ם אֹתוֹ  תֶּ  צְ חַ לֶת וּלְ דֶּ רוּ הַ גְ ךְ סִ אָ לְ מַּ  בֹא הַ אוּ כְּ י, רְ שִׁ ת רֹא יר אֶ סִ הָ זֶּה לְ  חַ הַ צֵּ רַ מְ הַ

יהוָה, עוֹד: יל לַ ה אוֹחִ הוָה מָ ת יְ אֵ ה מֵ עָ רָ נֵּה זֹאת הָ ר, הִ יֹּאמֶ  יו; וַ לָ ד אֵ ךְ יֹרֵ אָ לְ מַּ  נֵּה הַ הִ וְ

Sitting with the elders, Elisha foresaw the king's executioner dispatched to behead him. He told them to hold the assassin fast behind

the door until the king arrived.

31 Sudden Abundance of Grain נבואת מכירת התבואה בזול

2 Kings / מלכים ב ז, א, טז

, זּוּ יָּבֹ  ם וַ עָ א הָ יֵּצֵ  ן. וַ רוֹ שֹׁמְ ר  עַ שַׁ  ל בְּ קֶ שֶׁ  ים בְּ עֹרִ יִם שְׂ אתַ סָ ל וְ קֶ שֶׁ  ה סֹלֶת בְּ אָ ר סְ חָ ת מָ עֵ כָּ הוָה,  ר יְ מַ כֹּה אָ הוָה:  ר יְ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ ע,  שָׁ י לִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ

הוָה: ר יְ בַ דְ ל כִּ קֶ שֶׁ  ים בְּ עֹרִ יִם שְׂ אתַ סָ ל, וְ קֶ שֶׁ  ה סֹלֶת בְּ אָ י סְ הִ יְ ם; וַ רָ נֵה אֲ חֲ ת מַ אֵ

In the peak of famine, Elisha prophesied: "Tomorrow by this time, a measure of fine flour shall sell for a shekel in Samaria's gate."

Overnight, God routed the Aramean army, and the city was flooded with abundant food.



32 The Disbelieving Officer's Fate הנבואה על השליש וקיומה

2 Kings / מלכים ב ז, ב, יז

ה כָה רֹאֶ נְּ ר, הִ יֹּאמֶ  זֶּה; וַ  ר הַ בָ דָּ יֶה הַ הְ יִ יִם, הֲ מַ שָּׁ   בַּ וֹת  בּ רֻ ה אֲ הוָה עֹשֶׂ נֵּה יְ ר, הִ יֹּאמַ  ים, וַ לֹהִ אֱ ישׁ הָ ת אִ ל יָדוֹ אֶ ן עַ עָ שְׁ  ךְ נִ לֶ מֶּ  ר לַ שֶׁ  ישׁ אֲ לִ שָּׁ   ן הַ יַּעַ  וַ

יָּמֹת:  ר, וַ עַ שַּׁ   בַּ ם  עָ הוּ הָ סֻ מְ יִּרְ ר, וַ עַ שַּׁ   ל הַ , עַ ל יָדוֹ ן עַ עָ שְׁ  ר נִ שֶׁ  ישׁ אֲ לִ שָּׁ   ת הַ יד אֶ קִ פְ ךְ הִ לֶ מֶּ  הַ ם, לֹא תֹאכֵל. וְ שָּׁ   , וּמִ ינֶיךָ עֵ בְּ

The royal aide scoffed at God's promise. Elisha replied: "You shall see it with your eyes, but shall not eat of it." He was trampled to

death by the surging crowds at the gate as prophesied.

33 Prophecy on Ben-Hadad & Hazael הנבואה על בן הדד וחזאל

2 Kings / מלכים ב ח, י, טו

נָיו, פָּ ל  רֹשׂ עַ פְ יִּ יִם, וַ מַּ  בַּ בֹּל   טְ יִּ ר וַ בֵּ  כְ מַּ  ח הַ קַּ  יִּ ת, וַ רָ חֳ מָּ  י מִ הִ יְ י מוֹת יָמוּת. וַ הוָה, כִּ י יְ נִ אַ רְ הִ יֶה; וְ חְ יֹה תִ ר לוֹ חָ מָ ךְ אֱ ע, לֵ שָׁ י לִ יו אֱ לָ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ

יו: תָּ  חְ תַּ ל,  זָהאֵ לֹךְ חֲ מְ יִּ יָּמֹת; וַ  וַ

Elisha foretold that King Ben-Hadad would die and Hazael would reign. The next morning, Hazael suffocated the king with a wet

blanket and seized the throne.

34 Life Restored by Elisha’s Bones החייאת המת מעצמות אלישע

2 Kings / מלכים ב יג, כ-כא

ר בֶ קֶ , בְּ ישׁ אִ ת הָ יכוּ אֶ לִ שְׁ יַּ  דוּד, וַ גְּ ת הַ אוּ אֶ נֵּה רָ הִ , וְ ישׁ ים אִ רִ ם קֹבְ י הֵ הִ יְ נָה. וַ שָׁ א  בָּ ץ,  רֶ אָ ב יָבֹאוּ בָ י מוֹאָ דוּדֵ ; וּגְ הוּ רֻ בְּ קְ יִּ ע, וַ שָׁ י לִ ת אֱ יָּמָ  וַ

יו: לָ גְ ל רַ ם עַ יָּקָ  י, וַ חִ יְ ע, וַ שָׁ י לִ מוֹת אֱ צְ עַ , בְּ ישׁ אִ גַּע הָ יִּ ךְ וַ יֵּלֶ  ע; וַ שָׁ י לִ אֱ

When Moabite raiders disrupted a burial, the mourners cast the deceased man into Elisha's tomb. As soon as the dead man touched

the holy prophet's bones, he revived immediately and stood on his feet.

זֵּק  חַ תְ נִ זַק וְ זַק חֲ חֲ

"Be strong, be strong, and let us be strengthened."

May the merit of reading the miracles of Elijah and Elisha open the gates of heaven for health, abundance, protection, and complete

salvation for your community.


